TREATY SERIES. No. 26.

1909,

ADDITIONAL ARTICLES

TO THE

AGREEMENT

BETWEEN THE

1066

UNITED KINGDOM AND PORTUGAL

OF JANUARY 17, 1883,

FOR THE

EXCHANGE OF MONEY ORDERS.

Signed at Lisbon, September 13, 1909,

Presented to both Houses of Parliament by Command of His Majesty.

November 1909,

LONDON:
PRINTED FOR HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE,
BY HARRISON AND SONS, 8T. MARTIN'S LANE,
PRINTERS IN ORDINARY TO HIS MAJESTY.

And to be purchased either directly or through any Bookseller, from
WYMAN AND SONS, Ltp., Ferree Laxe, E.C.; and
32, Anivapo¥ STreEET, WERSTMINSTER, 3.W.; or
OLIVER AND BOYD, Tweeppare CooRT, ILDINBURGH; Or
E. PONSQONBY, 116, Gearron Sruerr, DUbLIN,

[Cd. 4899.1 Price 3d.



1067

ADDITIONAL ARTICLES TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE

UNITED

KINGDOM AND

PORTUGAI OF JANUARY 17, 1883* FOR THE
EXCHANGE OF MONEY ORDERS.

Siyned at Lisbon, Septemler 13, 1909,

Additional Awrtieles to the Ayree-
wment dated the 1Tth of Jawuary,
1883, for the Bxchange of Money
Orders between the Undted Kiiryg-
dom and Portugal.

Tug Government of His bri-
Gannic Majesty and the Govern-
ment of His Majesty the King of
Portugal and the Algarves have
agreed as follows:—

Articre 1.

Telegraph Monecy Orders for
suins not exceeding the maxinmum
amount allowed in the case of
ordinary Money Orders shall be
cxchanged between the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland and the Kingdom of
Portugal, including the Islands
of Madeira and the Azorves.

The Postal Administrations of
the two Countries shall each in-
dicate to the other the Offices
which they admit to this ox-
change of Telegraph Money
Orders.

ArricLy I1.

The sender of a Telegraph
Money Order shall he required

Avtigos addicionues ao Accordo de
L7 de janeiro de 1883 para a
permutacdo de Jundos pelo cor-
reio entre o KRetno Unido ¢
Portugal: :

O GoveEr¥o de Sua Majestade
Britannica e o Governo de Sua
Majestade o Rei de Portugal e
dos Algarves concordam no se-
guinte :—

Arrico T,

Vales telegraphicos por im-
portancias ndo excedentes ao
mmaximo antorizado para os vales
ordinarios, pedem ser permutados
entre o Reino da Gran Bretanha
e Irlanda ¢ o Reino de Portugal,
incluindo as ithas da Madeira- e
Acores,

As adnrinistragies postaes dos
dois paises devern indicar, uma i
oufra, as estagies que admittem
i permutagio dos vales  tele-
graphicoy. '

Arricgo 1f.

O remettente de um vale tele-
graphico ¢ obrigado o pagar, alem

* See Parlismentary Paper ** Commercial No. 2 (1883) "' [C. 3460].

[93]
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to puy, in addition 1o the com-
wission to be fixed and retained
by the Country of origin, the

.cost of a telegram of advice from

one’ Country to the other.
JIundependently of the charges
shove mentioned, the British Post
"Office and che Portuguese .JPost
Office cach reserves to itself the
right to levy from the sender of
each Telegraph Money Order a
supplementary charge,the amount
of which will be fixed and re-
tained Ly the Country of origin,

Arricte I

As in the case of ordinary
Money Orders, the amounts of
telegraph  Money Orders
changed between the United
Kingdom and Porfugal will be
converted from British money
into Portuguese woney and viee-
versd .at the Lisbon Exchange
Ofhice. )

To this end, the Telegrams of
Advice shall be transmitted
through the Central Telegraph
Office in London and the Central
Telegraph Office, Lishon.

. The amounts of Telegraph
Money Orders exchanged be-
tween the United Kingdom and
Madcira and ketween the United
Kingdom and the Azores will be
converted from' British money

into Portuguese money and wice-
versdé at Funchal and, aceording

to the destinaiion of the tele-
gram, Angra (or Horta or Ponta
Delgada) respoctively.

ex--

‘eargos

da commissio gue for fixada ¢

retida pelo pais de origem, o
custo de wn telegramma aviso de
um pafs para outro. -

dos

. Independentemente
aclma  mencionados,

el-
4]

" Correio  Britannico e por suu

To this end, the Telegrams af’

Advice shall  he transmitted
throngh the Ceutral Telegraph
. Offices in London and the Tele-
. graph Offices at Funchal and
Angra (or Horta or- Ponta Del-
gada) respectively.

In the Telegrams, of Advice
of | Orders. payable in Portugal,
Madelra, and the Azores, the

T

Agores, as palavras ¢

parte o Correio  Portugués re-
servam-se o direito de- cobrar do
remettente de cada vale tele~
graphico um premio supple-
mentar, cuja hnportancia  serd
tixada retida  pelo pals de
origen.

@

Arrico 111,

Como se prabica 2om os vales
ordinarios, as importancias dos
vales telegraphicos permutados
entre o Reluno Unido e Portugal
serdo convertidos de moeda in-
glesa em moeda portuguesd e
vice-versa na estacio de permus
tacio de Lisboa.

Para este fim, os telegramnmas-
aviso seriiv transmittidos entre a
estaciio central dos ‘Telegraphos
ew Londres e a -estacio central
dos Telegrauphos e Lishoa.

As importancias ‘dos  vales
telegraphicos permutados entre
o Reino Unide ¢ a Madeira ¢
entre o Reino Unido ¢ os Acores:
serfio convertidos de moeda ‘in-
glesa em moeda portuguesa e
vice-versa no Funchal e, conforme
o destino Jdo telegramma,- cm.
Angra (on Horta ou Ponta Del-
gada) respectivamente. -

Para este fim, os telegraminas-
aviso serdio transmittidos entre a.
stacio” ventral dos Telegraphos.
em Londres & a esta¢io dos Tele-
graphos no Funchal ¢ Angra (ou
Horta ou Ponta Delgada) respec-
tivamente.

. Nos telegrammas-aviso de vales
pagaveis em Portugal, Madeira.¢”
via Lisboa,”

N



words #vii Lishon,” “wvii Fun-
chal,” and “ vid Augra ” (or Horta
or Ponta Delgada) respectively
shall appear in the preamble as
& service inséruction and in the
Telegrams of Advice of orders
issued in Portugal, Madeira, and
the Azores for payment in the
United Kingdom the words “ vid
Lisbon and London,” “vid Fun-
chal and London,” and “vid
Angra (or Horta or Ponta Del-
gada) and Loudon™ respectively
shall appear in the preamble as a
service jnstruetion. :

The telegrams of Advice shall
be in the French language as
follows : —

Mandat (Number of the Order
at the Dost Office of issue).

Postes (Name of the Oftice of
Payment).

Avis de payement (if an Advice
of Payment 1s required).

Name of remitter or remitters
in aceordance with the regulations
for ordinary Money Orders.

Amount in fignres and (as
regards the umit of currency,
¢, pounds} in words in British
noney. '

Name and address in full of
the payee or payees in aceordance
with the regulations applying to
ordinary Money Orders, with the
addition, when the payec is a
woman, of the prefix “ Madame ”

or  “ Mademoiselle,” bhefore the
surname, even though accom-

panied by a female " Christian
name, excepl in cases where the
inclusion of the name of a quality,
title, official position or profession
clearly showing the sex of the
payee, makes the addition of the
prefix superfluous.

The foregoing -particulars must
always appear in the Telegrams
of Advice in the order given.

3

“via Funchal”.e “via Angra’”
(ou Horta ou Ponta Delgada)
respectivamente seriio escritas no
preambulo como de servigo, e
nos telegrammas-aviso de vales
pIOVOIIlOIlLLS de  Portugal, Ma-
deira e Acores, para 1)dg‘ll!10!lt0
no Reino Unido, as palavras “ via
Lisbea e Londres,” “ via Trunchal

¢ Londres” e “via Angra (ou
Horta ou Ponta Delgada) e

Londres ¥ respectivamente scrdo
egcritas no preambulo como de
5eTvigo,

Os telegramnnas - aviso seriio
eseritos em lingua francesa, eomo
$BEUC i~

Mandat {(anmero de ordem da
estaciio emissora).

Postes {nome da estaciio do
pagaimento).

Avis de payement (se for
pedido aviso de pagamento).

Nome do remeftente ou remet-
tentes de acérdo com o regula-
mento para os vales ordinarios.

Dinpertancias em algarismos e
(com relacio 4 unidade mone-
taria, isto ¢, o libra) por extenso
em moeda ylesa.

Nome ¢ morada exactos do
destinaterio ou destinatarios de
acbrde com os regulamentos ap-
plicaveis aos vales ordinarios, com
o addictonamento, quando o des-
tinatario for do sexo feminino, da

palavra “Madame ” ou “ Made-
moiselle,” antes do appellido,
ainda quando mesmo haja a

interposiciio de um nome de bap-
tigmo feminino, excepto nos casos
em que a inclusio do nome de
uma qualidade, titulo, posigio ou
profissio official, mostrem eclara-
mente o sexo do destinatario e
tornem esse addicionamento su- .
perfiuo.

" As indicacdes pnecedentes de-
vem sempre figurar nos tele-
grammas - aviso  pela  ordem
1ndlca.da. T
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The sender or the payee may
not be described by an abbrevia-
tion or by a registered abbreviated
address,

The remitter of a Telegraph
Money Order shall be qllowed
on paying ab the crdinary rate
for the extra words required, to
add to the Officlal Telegram of
Advice any short commmunication
which he may wish to send to
the payee.

ARTICLE TV,

The Telegraph Money Orders
or the corresponding Advices of
the same shall be delivered to
the payees in accordauce with
the rules in force in the Country
of destination.

ARTICLE V.

The Regulations of the Inter-

national Telegraph Convention
" (Lishon Revision), or any Regu-
lations, which may in future be
substituted therefor, apply tu
telegrams sent in eonnexion with
Money Orders, to the apportion-
ment of the charges, and to the
reimbursement of such charges.

ArnicLE VI

The Administration of the
Countyy of issue shall aceount
to the Administration of the
Country of payment for the
same allowance on the amounts

of Telegraph Money orders ad-

vised as for ordinary orders,

. To this end, the Telegraph.
in the:

Money Orders issued
United Kingdom for payment in
Portugal or issued in Portugal
for payment’in the United King-
dom shall be entered by the

respective offices of Exchange

O remettente ou o destinatario
de um vale nio pode ser de-:
gignado por abreviatura cu por
um enderego abreviado registado.

Ao remettente de um vale tele-
graphico ¢ permittido, pagando
pela taxa ordinaria as palavras
extra, addicionar ao telegranma
official de avieo gualquer curta
communicagio que deseje fazer
ao destinatario.

Armice IV, -~

. Os wvales telegraphicos ou os
avisos correspondentes serfo en-
tregues aos destinatarios conforme
os regulamentos em vigor no pais
do destino.

ARTIGO V. -

O Regulamento da Convengio
Telegraphica Internacional (Re-
visio de Lisboa), ou o Regula-
mento. que de futuro venha a
substituir aquelle, applica-se aos
telegrammas relativos aos vales
de correio para a divisdo propor-
cional dos encargos, e para o
reembolso de taes encargos.

Axrico VIL

Admlmstmr;(tu do pafz de
origem creditard a Administragio
do pals do pagamento por wma
percentagem sobre & importancia
dos vales telegraphicos emittidos,
como pelos. vales ordinarios.

Para este fi, os vales tele-
graphicos, emittidos no Reino
Unido para. serem. pagos em
Portugal ou "emittidos em Por-
tugal para serem pagos no- Remo;
Unido, serio lan¢adod pela réspec:
tiva estagiio de permutagiio cm



in Advice Lists in the same
manner a8 ordinary Money Or-
ders, but on separale sheets with
the heading * Advised by tele-
graph.”

The Tondon and Funchal
Offices respectively shall prepare
similar lists of the Telegraph
Money Orders issued in the
United Kingdom for payment in
Madeira and issued in Madeira
for payment in the United King-
tom, and the London and Angra
(or Horta or Ponta Delgada)
Offices respectively shall prepare
gimilar lists of the Telegraph
Money Orders issued in the
United Kingdom for payment in
the Azores and issued in the
Azores for payment in the United
Kingdom. The lists prepared in
London shall be sent to the
Director of Posts, Funchal, and
the Director of Posts, Angra (or
Horta or Yonta Delgada), respec-
tively, and the lists prepared at
tunchal and Aungra (or Horta or
l’onta Delgada) respectively shall
he sent to the Controller, Money
Order Department, General Post
Office, London. A copy of each
Hst sent from Londan to Funchal
and Angra (or Horta or Ponta
Delgada) respectively, or from
IFunchal and Angra {or Horta or
Ponta Delgada) respectively to
llondon shall he sent, for account
purposes, to the Director-General
of Posts and Telegraphs, Lisbon.

ArTIcLE VII.

In cases of errors or of fictitious
Orders, in which it may be im-
possible to determine in .which
gservice an error or a fraud has
been committed, or in cases of
fraud or error in connexion with
the transmission of Telegrams of
Advice over the wires of inter-

1071

listas aviso pela mesma forma dos
vales ordinarios,” mas em folhas
separadas com o titule *Trans--
mittidos pelo telegrapho.”

As estagoes de Londres e do
Funchal, respectivamente, fario
listas semelhantes dos vales tele-
graphicos emittides no Reino
Unide para pagamento na Ma-
deira e emittidos na Madeira para
pagamento no Reino Unido e as
estagies de Londres ¢ Angra (ou
Horta ou Ponta Delgada) respee- -
tivamente, fardo listas semel-
hantes dos vales telegraphicos
emittidos no Reino Unido para
serem pagos nos Acores, ¢ emit-
tidos nos Agores para serem
pagos no Reino Unido. As listas
formuladas em ILondres serdo
mandadas a0 IMrector do correio
de Funchal e ao Director do
correio de Angra (ou Horta ou
Ponta Delgada) respectivamente,
e as listas formuladas no Funchal
e em Angra {(ou Horta ou Ponta
Delgada) respectivanente, seriio
mandadas ao chefe da contabili-
dade da Reparticio de Vales do
Correio, Direccio Geral dos Cor-
rcios, em Londres. Uma copia
de cada lista mandada de Londres
para o Funchal e Angra (ou
Horta ou Ponta Delgada) respee-
tivamente, ou do Funchal € Angra
{on Horta ou Ponta Delgada)
respectivamente, para Tondres
serd enviada, para os effeitos das
contas ao Director Geral dos
Correios e Telegraphos, em
Lishoa.

ArTico VII

Em caso de erros ou dec vales
ficticios em que seja impossivel
determinar qual o servi¢o em que
o erroou a fraude foi commettida
ou em caso de fraude ou erro
relativo 4 transmissio dos vales
telegrammnas nas linhag dos paises
intermediarios ou nos cabos das



mediate Countries or cablé com-
panies, the resp011s1b1hty for any’

losses involved, other than the
loss of telegraph charges, “shall
be shared equally by the Postal
Administrations of the TUnited
Kingdom and Portugal. -

. ArrticLE VIII.

In other respects Telegraph -

Money Orders shall be subject
to the same general conditions
a8 ordinary Money Orders.

_ArTiciE IXL

The provisions of the above
Articles shall come into opera-
tion on a date to bhe mutually
arranged and shall have the same
duration as the Agreement of the
17th of January, 1883.

Done in duplicate at Lishon
on the 13th day of September,
1909.

HUGH GATSFORD

companhias, a responsablhdade‘
pelos  prejuizos correspondentes'
assim como pelo prejuizo dos
encargos do  telegrapho, serd
dividida, em partes ignaes, entre
as  Administragies Postaes do
Reino Umdo e de Portugal.

ARrTIGo VIIL"

" A todos os outros respeitos os
vales telegraphicos estarfo - su-
jeitos 4s mesmas condigies geraes’
dos vales ordinarios. '

Armiao X,

O estipulado nos artigos acima
entrart em vigor na data que
mutuamente se combinar, ¢ teri
4 mesma durquo que o Aconln
de 17 de janeiro de 1883.

Feito em duplicado em Lishoa

-aos 13 de setembro de 1909,

CARLOS ROMA DU
BOCAGE,




